
L'HOMME JUSTE
Charles LEROY (1844-1895)

1893

- 1 -



Texte établi par Paul FIEVRE, mai 2026

Publié par Paul FIEVRE, juin 2026.

Publié pour Théâtre-Classique.fr, Mai 2026. Pour une utilisation
personnelle ou pédagogique uniquement. Contactez l'auteur pour une
utilisation commerciale des oeuvres sous droits.

- 2 -



L'HOMME JUSTE

CHARLES LEROY

PARIS, LIBRAIRIE THÉÂTRALE 14 rue de Grammont, 14.

Imprimerie générale de Châtillon-sur-Seine. - PICHAT et
PÉPIN.

1893. Droits de traduction, de reproduction et de représentation réservés.

- 3 -



PERSONNAGE

L'HOMME JUSTE.

Nota : Issu de "Recueil de Monologues dits par les frères
Coquelin, Paris Librairie théâtrale, 1893. pp. 7-13

- 4 -



L'HOMME JUSTE
Jeudi soir, je me suis trouvé tout à coup en présence d'un
monsieur qui paraissait très en colère : comme il me
regardait fréquemment de travers, je finis, impatienté, par
lui dire :

- Monsieur, je n'ai pas l'honneur de vous connaître, et je
suis désagréablement surpris de l'air avec lequel vous me
regardez ; auriez-vous quelque motif particulier qui vous
oblige à me faire un aussi mauvais visage ?

- Naô , mésé .

Mon homme était Anglais, comme vous l'avez déjà
deviné.

- Alors, pourquoi...

- Parce qué jé étais boco sétisfaite.

Bah !

- Yes ! Quand jé avais l'air ennouyé et colérousse, c'est
qué jé souis contente, volà porquoi cette chaose. Je souis
oune imbécile, oune bête ; alors, quand je réfléchissais
cette chaose, je souis en colère, mais ça mé fé plaisir,
parce qué jé avais la satisfécheune dé lé savoar , et qué jé
avais pas peur qu'on me l'apprenne.

- Vraiment !

- Yes, gentleman. D'abord je souis oune homme jouste ;
il y a des messiés ils disé : je souis oune homme jouste ,
et pouis ils sont pas des gentlemens joustes di tout; mais
moa jé souis jouste.Toute mon fémille ils sont des bêtes,
yes ! 

Mon père était notaire, mon mère il avait oune grand nez
rouge, mon frère il est idiot, et mon soeur il est devenu
dème de ménége. Quand elle rit, on voit sa chemise... de
l'autre côte.

Quand nous étions pétite, avec mon frère, toute le monde
il nous donné des calottes parce que nous étions
beaucoup bêtes, et puis toute le monde aussi il riait au
nez de mon père et de son dème.Enfin, nous étions
beaucoup ridiquioules, et nous sommes devenus plus
considéréble... le même chaose.

Les damasselles et les dèmes, et puis toute le monde
avec, il appelé moa : grande serin, avant mon mériége,
mais jémais maintenant, pour pas froasser mon dème,
sans doute, car jé souis toujours très bête.
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Mais...

Jé compréné, yès, mais vous comprenez pas.

Voilà lé chaose : jé souis oune homme jouste, jé avé dit a
vo ; eh bien ! Jé souis heureux savoar jé souis bête, mais
jé souis colérousse d'être pas malin, parcé qué jé souis
tourmenté, yès ; figourez-vo, mésé, mon dème, il est
jaolie, bocoup jaolie, et pas bête ; alors jé souis
malheureuse de cette chaose. Il disé qu'il mé trouvé très
comme il fallé, C'été pas une chaose possible, mésé !

Mon dème, il était pas... véritèble. Jé avais oune petite
garçonne qui mé ressemblé, c'est très ennouyouse. Oui,
mésé !

- Cependant...

- Naô ! pas cépendant ; jé disé c'été pas nétourelle di
toute.

Mon dème il a paouvé pas aimé moa, je souis trop
bocoup bète ; aussi, porquoi qu'il disé cette chaose ?

- Mais c'est ...

- Jémais dé lé vie, mésé, vous disé pas le vrai. Jé avé dit
que jé étais jouste, eh bien, jé souis fâché  que mon dème
ne soit pas jouste, car s'il était jouste, il aimerait pas moa.

Jé avai l'air de croare parcé qué jé souis faux ; jé souis
jouste : jé souis faux : mais jé lé croayai pas tout de
mème, et alors jé souis beaucoup dans le tourment dans
le dedans, et jé fesai moi cette questionne :

Tu trouves ton dème intelligent et toa oune bête ?

- Yès !

Eh bien, si ton dème il être pas oune bête, il devé pas
aimé toa ; s'il aime toa, il est donc oune bête ? S'il était
oune bête , alors il trompe toa, pouisque tu croa il était
pas oune bête, et qu'il est oune bête tout de même ?

Voilà mésé , pourquoi jé souis malheureux d'être oune
homme jouste.

- Vous avez ...

- Naô !

Mais vous ne savez pas ce que je veux dire ?

- Ça fésai rien, mésé ; c'est nao tout de même, yès !

Puis mon Anglais me quitta , me disant d'un air
absolument préoccupé :

- Jé vé allé regardé si mon dème il mé trompé pas avec
oune autre gentleman.

Oui, mésé, s'il mé trompé, je serai en colère, mais ça mé
fera plaisir, parce qu'elle m'aura pas trompé puisqué jé
croa ellé mé trompe.

Mais si elle né me trompé pas, je serai en colère d'être
satisfaite, parce qué comme je croa il trompé moa, s'il mé
trompéra, il mé trompera en me trompant pas , exprès
pour mé tromper.
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Bonsoir, mésé, devenez bonne santé !

 FIN 
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PRESENTATION des éditions du THEÂTRE CLASSIQUE

Les éditions s'appuient sur les éditions originales
disponibles et le lien vers la source électronique est
signalée. Les variantes sont mentionnées dans de rares
cas.
	Pour faciliter, la lecture et la recherche d'occurences de
mots, l'orthographe a été modernisée. Ainsi, entre autres,
les 'y' en fin de mots sont remplacés par des 'i', les
graphies des verbes conjugués ou à l'infinitif en 'oître' est
transformé en 'aître' quand la la graphie moderne
l'impose. Il se peut, en conséquence, que certaines rimes
des textes en vers ne semblent pas rimer. Les mots 'encor'
et 'avecque' sont conservés avec leur graphie ancienne
quand le nombre de syllabes des vers peut en être altéré.
Les caractères majuscules accentués sont marqués.
	La ponctuation est la plupart du temps conservée à
l'exception des fins de répliques se terminant par une
virgule ou un point-virgule, ainsi que quand la
compréhension est sérieusement remise en cause. Une
note l'indique dans les cas les plus significatifs.
	Des notes explicitent les sens vieillis ou perdus de mots
ou expressions, les noms de personnes et de lieux avec
des définitions et notices issues des dictionnaires comme
- principalement - le Dictionnaire Universel Antoine
Furetière (1701) [F], le Dictionnaire de Richelet [R],
mais aussi Dictionnaire Historique de l'Ancien Langage
Français de La Curne de Saint Palaye (1875) [SP], le
dictionnaire Universel Français et Latin de Trévoux
(1707-1771) [T], le dictionnaire Trésor de langue
française tant ancienne que moderne de Jean Nicot
(1606) [N], le Dictionnaire etymologique de la langue
françoise par M. Ménage ; éd. par A. F. Jault (1750), Le
Dictionnaire des arts et des sciences de M. D. C. de
l'Académie françoise (Thomas Corneille) [TC], le
Dictionnaire critique de la langue française par M. l'abbé
Feraud [FC], le dictionnaire de l'Académie Française
[AC] suivi de l'année de son édition, le dictionnaire
d'Emile Littré [L], pour les lieux et les personnes le
Dictionnaire universel d'Histoire et de Géographie de
M.N. Bouillet (1878) [B] ou le Dictionnaire
Biographique des tous les hommes morts ou vivants de
Michaud (1807) [M].
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